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Ð³Ûñ Ù»ñ, áñ Û»ñÏÇÝë »ë
Hayr mer, vor herkins es
Our Father, who art in heaven
ëáõñµ »ÕÇóÇ ³ÝáõÝ ùá:
surb yeghitsi anun ko
Hallowed be thy name.
    

ºÏ»ëó¿ ³ñù³ÛáõÃÇõÝ ùá:
yekestse arkayutyun ko
Thy kingdom come,
ºÕÇóÇÝ Ï³Ùù ùá
yeghitsin kamk ko
Thy will be done
áñå¿ë Û»ñÏÇÝë »õ Û»ñÏñÇ
vorpes herkins yev herkri
On earth as it is in heaven.
¼Ñ³ó Ù»ñ Ñ³Ý³å³½áñ¹ ïáõñ Ù»½ ³Ûëûñ:
êz-hats mer hanapazord tur mez aysor
Give us this day our daily bread
ºõ ÃáÕ Ù»½ ½å³ñïÇë Ù»ñ
yev togh mez êz-partis mer
And forgive us our trespasses
    

áñå¿ë »õ Ù»ù ÃáÕáõÙù Ù»ñáó å³ñï³å³Ý³ó:
vorpes yev mek toghumk merots partapanats
as we forgive those who trespass against us.
ºõ ÙÇ ï³ÝÇñ ½Ù»½ Ç ÷áñÓáõÃÇõÝ, ³ÛÉ ÷ñÏ»³ Ç ã³ñ¿:
yev mi tanir êz-mez i portsutyun, ayl pêrkya i chare
And lead us not into temptation, but deliver us from evil.
    

¼Ç ùá ¿ ³ñù³ÛáõÃÛáõÝ, »õ ½ûñáõÃÇõÝ »õ ÷³éù
Zi ko e arkayutyun yev zorutyun yev park
For thine is the kingdom and the power and the glory
Ú³õÇï»³Ýë Û³õÇï»ÝÇó, ²Ù¿Ý:
Havityans havitenits Amen
Forever and ever. Amen.
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Notre Père
Notre Père qui es aux cieux, 
que ton nom soit sanctifié, 
que ton règne vienne, 
que ta volonté soit faite
sur la terre comme au ciel.
Donne-nous aujourd'hui
notre pain de ce jour.
Pardonne-nous nos offenses,
comme nous pardonnons aussi
à ceux qui nous ont offensés.
Et ne nous soumets pas à la tentation,
mais délivre-nous du Mal.


